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摘要

本文主要探讨泰国高校词汇教学情况的四个问题， 从实际调查和分析结果发现； 一、 教

师对词汇教学的重视度较高； 二、 教师对词汇教学的认识， 尤其是教师对学生词汇量掌握情况的

控制缺失、 教师针对学生词汇量的教学计划制定不明确、 确定词汇部分的重点教学较为薄弱； 三、 

泰国高校汉语教师目前采用的词汇教学的方法现状； 四、 教师词汇教学存在的问题有以下几个方

面： 教师的专业知识淡薄、 教学上词汇选择的问题、 教师教学方法上的误解导致学生记不住生词， 

并常出现使用偏误的现象。 所有这些问题影响的是泰国汉语词汇教学的根本， 本文在揭示实际情

况的基础上， 为进一步地改善泰国汉语词汇教学提供一定的参考应用价值。
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Abstract	

	 The purpose of research aimed to study the problems of teaching Chinese vocabulary in Thai 

universities. The results showed that 1. The teachers pay more attention to teaching Chinese vocabulary; 

2. Teachers lack the teaching method in Chinese vocabulary especially in the lesson plan; 3. Existing 

Chinese Vocabulary teaching methods of Chinese teachers in Thai universities are revealed; 4. Problems 

in learning and teaching Chinese vocabulary are as follows: the lecturers lack knowledge in choosing the 

vocabulary and teaching method. Moreover, word are misused. The results of the research will be used 

to develop the teaching method in the future.
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引言

“词语” 是语言表达意义的主要工具， 而意义在语言的产生和理解方面， 在语言的存储和

检索中都起着极其重要的作用。 词汇教学虽然是一个细微的教学环节， 但它是语言教学中必不可

少的环节。

这几年来国外学者也开始侧重对词汇水平的研究， 从不同的角度对不同的对象进行分析

与调查。 很多学者认为， 掌握的词汇量越多， 语言表达能力也会随之提高。 而对于泰国学生， 词

汇学习还处于起步阶段， 缺乏反复的练习和重复， 对词汇的记忆还未到达巩固阶段， 就容易忘掉， 

而出现这个现象的原因与汉语教学方法密切相关。 泰国学生从小就被培养成 “死记硬背” 的习惯， 

而未很好地考虑采用语素、 偏旁或类推技巧， 缺乏交际能力的培养， 普遍出现学了就不会运用的

现象。

因此， 本文通过问卷调查获得了第一手资料， 调查内容主要包括探讨泰国高校汉语教师

对词汇教学的重要性的认知情况， 教师对汉语词汇教学方法问题的看法， 以及教师对词汇教学的

掌握与认识， 以及他们采用什么样的词汇教学方法进行教学， 遇到了什么瓶颈或障碍。 与此同时， 

还调查了学生对高校汉语教师的词汇教学的反应。 希望本文能够揭示实际的词汇教学状况， 并且

不断地改善教学问题与方法， 为泰国汉语词汇教学的持续发展提供一些参考作用。

文献综述

从收集到的文献中我们可以看到， 目前对对外汉语词汇教学的研究成果丰硕， 主要集中

于对外汉语词汇教学理论依据的探讨、 针对泰国学生词汇习得与教学的研究以及中国国内和其他
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国家学者具有国别性的研究等。 但是， 我们发现在泰国词汇教学领域的研究却停滞于从教学实践

中发现词汇偏误， 进而简单提出教学策略等。 对泰国词汇教学过程中教学方法的深度问题并没有

引起足够的关注与重视。

（一） 中国汉语词汇教学的相关问题研究

在词汇教学多样化的问题中， 许多学者纷纷从不同的视角提出改进汉语词汇教学的方法。 

Hu (1997) 指出要改进词汇教学首先要改变教师和学生的观念， 即词语之间存在着简单的对应关系。 

认为引导学生逐步加深对常用词语的理解和运用才更有效。 Jiang (1998) 从心理学角度探讨词

汇习得和教学， 认为词汇教学不仅教生词的词义， 但是要结合于语境。 Zhao (2004, 2005) 认为

对外汉语词汇教学中的词汇教学反映了以下几个问题： (1) 教师对词汇的确定量不明； (2) 词汇

的选择问题； (3) 教材中词语先后出现的问题； (4) 不太注意词汇复现率的问题； (5) 教师缺乏对

词汇教学的掌握； (6) 词汇教学研究成果极少。 后来， Liu & Ren (2006) 总结了近年来国内对外

汉语词汇教学的研究情况， 指出相关研究主要集中在以下几个方面， “第一， 针对不同课型、 不同

教学阶段和不同国别的对外汉语词汇研究； 第二， 探讨语言学理论在词汇教学中的运用以及对词

汇教学的影响； 第三， 关于对外汉语词汇教学内容和教学方法的综合研究”。 这些研究中存在很

多有价值的理论和方法， 值得在教学中尝试和应用。 Lu & Li (2007) 指出对外汉语词汇教学的瓶

颈体现在教材中词汇量编排不均、 词语选择失当、 词语释义不适和词语练习设计单调等四个方面， 

他们还提出改善教学的突破口应是融入汉字字形教学、 强化语素义教学、 重视运用 “语境词汇” 

教学以及使用多媒体教学进行改进。 Wu (2007) 对词汇教学提出应该把词汇学习的过程当作一种

认知过程。 Zhang (2012) 从认知心理的视角考察对外汉语词汇课堂教学的历史和现状， 同时在此

基础上为找到更具体的教学课堂, 及改进教学效果的原则和方法， 进而进行了教学实验。

（二） 针对泰国汉语词汇教学的研究

目前， 中国赴泰传播汉语的汉语教师数量日益增多， 泰国学生赴华留学的数量也日趋增

长， 研究成果也逐渐增加。 近几年， 泰国汉语词汇教学也逐渐引起了研究者的关注， 但是研究成

果还不够丰硕。

从词汇实践教学分析， 研究者们从泰国汉语词汇教学实践出发进行了相关探讨。 Hu (2007) 

借鉴汉语第二语言词汇教学已有的研究成果， 结合讲授初级汉语的实践经验和体会， 同时收集、 

整理泰国学生汉语词语偏误的语料， 分析了泰国学生学习汉语词汇的偏误以及产生偏误的原因， 

提出泰国学生初级汉语词汇教学的特点、 方法和技巧。 Wang (2011) 通过情景教学法促进教学气氛， 

以华侨崇圣大学为实例， 在文中提出词汇是交际最基本的元素， 而交际也需在特定的情境中完成。 

此外， 有学者在硕士学位论文中以字本位的教学流派作为研究重点， 如 Zhang (2011)、 Cao (2012)。 

张若竹先生的研究发现大多数泰国学生认为汉字的字形与泰语完全不同而难以识记， 所以指出要

提高汉语学习的效率应遵循字本位的规律和特点 Cao (2012) 。 将字本位理论应用于教学实践中， 
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使用汉语教程教材里的词汇进行教学设计， 并运用于课堂教学中， 最后通过课堂的评价发现其设

计适合于中高级阶段的学生。 与此同时， Cheng (2012) 以听力课程作为研究对象， 以话题式进行

词汇教学， 其研究方法为问卷和实验相结合。

Chen (2016) 对泰国春武里府的初级汉语词汇教学进行研究， 研究发现教育环境因素、 汉

语词汇系统、 师资匮乏、 教材使用、 学生学习兴趣不高等几个问题制约了词汇教学。 Zhou & Xu 

(2017) 的研究结果表明泰国本土汉语教师最受欢迎的词汇教学方法是图片释义、 泰语释义、 中

文例句释义和媒介语释义等， 而语素释义、 部首释义等方法极少被采用。

总体而言， 到目前为止， 国内外的词汇习得与教学的研究成果并不少， 但大多数针对泰

国汉语词汇教学方面的研究还停留在偏误及教学对策的研究上。 而语言学习、 语言正负迁移和教

学的深度问题极少被研究者关注， 而且没有对泰国学生词汇习得的整个过程， 以及亟待解决的问

题的研究。 本研究认为要提高泰国汉语词汇教学的效率， 首先要了解汉语词汇教学问题的根源， 

再进一步探索与完善泰国的汉语教学研究体系。 单一的教学方法固然难以解决这些问题， 我们可

以运用多样化的教学方法， 使其相辅相成。 我们要在前人研究的基础上， 积极努力地完成这项研

究， 弥补关于泰国学生汉语词汇教学研究领域的空白。

研究方法

本研究主要采用以下几种研究方法：

（一） 文献法： 通过查阅相关泰国汉语教学、 词汇教学、 教育学、 词汇教学方法以及第二

语言习得理论等文献资料作为本研究的主要依据， 并与实际情况， 通过各方面的理论探讨问题及

提出改善的方向。

（二） 问卷调查法： 本研究的调查问卷是参考国内外的相关文献， 结合泰国汉语词汇教学

的问题及现状， 并依据研究目的与内容设制的一份泰国高校汉语教师对汉语词汇教学的认识与反

应， 以及大学生学习情况的调查问卷。

（三） 访谈法： 实地调查并收集研究范围对象的答案, 为了深入地了解泰国高校汉语教师

对词汇的教学的现状， 而针对泰国汉语教师对词汇教学的方法问题， 以及学生对泰国汉语词汇教

学的认识、 态度和学习方法问题进行的访谈， 最后总结并提出建议。

（四） 统计分析法： 通过对各种相关资料的整理， 并采用 SPSS 统计所调查的数据。

（五） 定性与定量混合法： 以现实的词汇教学情况作为主要数据来源， 按照某种数理方式

进行加工整理， 从而进行可量化数据的分析。 通过质的研究， 即访谈、 文献等资料， 对教师采用

的各种教学方法进行评价并做出系统地判断， 描述和揭示以上现象的相互作用和发展趋势。
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研究结果

本研究从泰国和中国的相关研究成果掌握了泰国汉语词汇教学的现状， 同时对泰国高校

的汉语教师和学生进行调查分析， 了解到泰国高校汉语教师对词汇教学的重视度， 教师对词汇教

学的认识， 泰国高校汉语教师采用词汇教学方法的情况， 以及教师在词汇教学中存在的问题。  

最后， 依此， 对这些问题进行反思， 且提出更有效的教学方法。

一、 泰国汉语词汇教学的现状

通过调查数据和前人研究成果， 如 Peng (2012) 认为泰国高校汉语教师主要是采取综合

运用多种方法进行词汇教学， 其中有翻译法、 搭配法和辨析法， 最少用的是对比法和构词法。 大

部分的问题在于教师不了解学生的学习需求， 而且主要利用翻译法进行词汇教学， 导致学生的学

习成绩不够理想。 同时， 学生认为汉语教师对词汇教学最佳的方法是采取对比方法， 但实际上教

师采取该方法较少。 依此发现， 目前泰国汉语词汇教学现状是汉语专业课中没有特定的词汇课， 

一般词汇教学穿插在综合课上。 通过调查得知许多授课教师反映课堂上的词汇教学效果并不是很

理想， 学生不知道如何记住生词， 不会辨别同义词、 近义词、 多义词之间的细微差别， 包括词的

概念意义和附加色彩， 尤其是一些难以理解的词语。 有时候也会出现只记住了词汇的读音， 但是

不会写， 不能很好地掌握词的用法等诸多问题。

此外， 大学的词汇教学方法主要以领读、 翻译、 举例子、 造句为主， 由于上课时间比较紧

张， 因此不太强调词汇教学。 而且汉语的词汇量庞大， 教师不可能将每个生词的用法都教授地面

面俱到， 因此只能教授一些读音、 常用意义和基本用法。 教师在教学时会提供课外词汇， 扩大学

生的词汇量， 容易造成重数量轻质量的问题。

二、 教师对词汇教学的重视度

外语教学的任何要素教学， 应要先了解授课教师在教学的过程中对要素教学的背景了解

情况和对该教学的 “重视程度”。 词汇教学重视度的高低直接影响汉语教学中的 “教” 与 “学” 

之间的关系， 其反映了泰国学生整体的汉语学习， 甚至运用能力的效率。 经过在泰国调查的汉语

教师对词汇教学重视度的看法， 共有 33 位高校汉语教师做了问卷， 他们分别来自泰国不同大学

的中国和泰国汉语教师， 详细情况如下：
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图1 泰国汉语教师对词汇教学的重视度情况

从图1 的数据显示， 泰国高校汉语教师认为词汇教学的重要性和定位较高。 通过问卷调

查我们可以发现， 重视词汇教学的教师高达 21 人， 占为 63.64%， 其次对词汇教学比较重视， 认为

对词汇教学不太重视的教师各为 6 人， 各占 18.18%。

从上述的统计分析， 认为虽说教师对此教学的重视性非常高， 但我们要反思如何更新教

学观念， 进而完善教学内容和改进教学方法， 有时实际情况与我们的设想是完全脱节的， 这时就

会反映出教师教学态度与方法上的欠缺。 泰国汉语专业开设的汉语课程， “词汇课” 是少见的课

程之一， 每个大学所开设的汉语专业都会设 “语法课” 的课程， 显然词汇尚未在课程之中居于重

要的地位， 而且泰国学生运用汉语交流时往往会担心的是语法规则出现错误， 而不是不认识的词

语， 注意到他们对其词汇掌握并没有语法重视。

三、 教师对词汇教学的认识

通过问卷调查提问， 教师认为所授课的科目是否须要掌握生词， 并且应该强调掌握哪些

方面的词汇。 调查发现有教师指出所授课的科目必须让学生掌握所有生词， 并且大多数教师认为

学生的词汇量少， 导致教学效果不好应该强调扩大词汇量， 结合各类日常生活中使用的基础词汇， 

尤其是一些用来组织句子表达语法意义的虚词要好好掌握。 实词可以不断扩充， 尽早掌握虚词的

用法也非常重要， 我们可以通过教师对词汇教学的理解详细的探讨如下。

（一） 教师对学生词汇量的控制缺失

对外汉语教学界倡导教师在课堂上扮演着组织者、 倡导者， 但实际上泰国高校的汉语教

师进行教学时通常单凭个人的教学理念安排， 而缺乏理论指导教学， 依赖于感性， 没有结合理性

的教学， 教师对词汇选择的意识欠缺。 除此之外， 许多教师过于依赖教材， 不敢脱离教材里的词
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汇表， 实际上认为我们进行教学不能让教材带着走， 教师要灵活多样地引导学生。 Liu (2013:27) 

提出关于词汇量的控制， 教师应遵循学生的教学目的和接受能力， 结合教材里的内容和教学目标， 

融合思考， 再对词语进行选择， 划分语言的重点、 难易点， 分清主次。 教师在课堂前的准备不仅

要考查教材里的内容， 而是要想方设法全面测试学生学前与学后的词汇量。

教师的主导教学是不可或缺的。 教师应采用循序渐进的教学帮助学生体会词汇的用法， 

尽可能多地提供与日常生活贴近的词语 ， 再到复杂的词语。

（二） 教师对学生的词汇量制定的探析

通过针对教师的问卷调查, 教师对学生词汇量的制定情况， 发现大部分的教师希望学生

掌握日常生活中使用的词汇， 但是学生应具备多少词汇量才合适， 这个问题一直以来都是从事汉

语教学工作的老师难以突破和解决的难题。 本节所调查的高校汉语教师关于学生应学得的词汇类

型和词汇量的要求， 详细地内容探讨如下：

图2 教师对学生掌握词汇类型的要求

根据图2 结果显示， 教师们认为泰国学生必须掌握日常生活的词语达到 60.61%， 其次认

为应掌握经济/贸易相关的词语占 21.21%， 除此之外教师认为应掌握其它相关政治、 文学、 旅游

的词语各占 6.06%。 从上述的数据得知， 教师们认为日常生活方面的词语尤为主要， 这表明泰国

高校汉语词汇教学强调培养学生的交际能力， 次要考虑补充商务经济贸易的专业词语， 及其他领

域如政治、 文学和旅游的专业词汇。

另外， 通过调查与访谈汉语教师对学生的词汇量要求， 我们得知有部分教师对学生的词

汇量要求过低， 初级仅要求 300-500 词， 中级学习者仅要求 500-1500 词， 到了高级阶段才要

求 1500 个词以上， 表明教师对学生的词汇量水平有所低估。 有部分学生能够掌握在工作岗位上
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使用的专业用语或基本的交际词语大约 2000-3000 词， 但是也有部分教师对学生的要求不少于 

5000-8000 词。

（三） 确定词汇部分的教学重点

许多学者也纷纷指出汉语词语的近义词、 同义词、 多义词、 成语、 虚词等特殊词语的教

学都是外国学生的学习的难点， 泰国学生也不例外。 Li & Yang (2004： 21-29) 指出虚词是词汇

语法的教学重点， 开展汉语教学应讲究层次， 这是一种重要的教学方法。

影响词语学习难度的因素具有诸多方面， 包括词语自身的问题 （发音、 意义和用法）、 教

学方面的问题 （教学过程和教学材料）， 还有学习者方面的因素 （学习语言背景和学习策略） Fang 

(2008: 34)， 重点词语的确立不仅是教师教学单方面的制定， 汉语本身的高难度也导致学生不佳

的学习效果， 要学习难以理解的词语, 应确定学习目标。

四、泰国高校汉语教师采用词汇教学方法的情况

对全国汉语教师的词汇教学方法进行了统计， 对泰国汉语教师的 31 项词汇教学方法进

行了调查， 发放了 36 份问卷， 收回有效问卷 33 份。 发现泰国高校汉语教师使用的词汇教学方

法率最高是 “建议学生尽量在会话中使用那些刚学过的词。” 高达 4.55 分； 另外， 可见泰国汉

语教师对 “实用和交际” 方面较为重视， 从 “我建议学生尽量在会话和写作中使用那些刚学过

的词” 平均为 4.36 分和 “建议学生尽量在写作中使用那些刚学过的词” 平均为 4.30 分的答案

中可反映出教师们对 “学以致用” 比较强调， 与此同时对语音阅读也比较注重， 在提问的 “教师

向学生强调一定要掌握单词的正确读音” 中平均为 4.27 分、 “为了扩大词汇量， 建议学生尽量

广泛阅读” 平均为 4.18 分， “教单词时， 我先领读” 平均为 4.15 分。

教师们认为 “诵读、 背单词” 等教学法使用得比较一般， “建议学生用反复诵读的方法

来记单词” 为 3.45 分； “为了记更多的单词， 建议学生背一些常用的语素” 为 3.42 分； “记单

词时， 建议学生连同这个单词所处的上下文一起记” 为 3.33 分； “建议学生用反复默读的方法

来记单词” 为 3.27 分； “建议学生将单词表带在身边直到记住了上面的单词” 为 3.21 分； “建

议学生不时地翻看自制的单词表直到记住了上面的单词” 为 3.09 分； “为了扩大词汇量， 建议

学生背词汇书 (例如 《 HSK 词汇大全》) 上的单词” 为 3.03 分； “建议学生只用中文和泰文给

自制的单词表注释” 各为 2.91 分和 2.79 分。 最后， 大多数教师们不建议学生为了扩大词汇量， 

让学生背词典上的单词。 可见表上仅有 2.39 分同意采用这个方法进行词汇教学。

总之， 泰国高校汉语教师对词汇教学方法, 大多数是鼓励学生多在会话中使用那些刚学

过的词， 其次强调掌握读音和阅读课外的词汇以增加词汇量， 且他们认为 “诵读、 背常用用法、 

背上下文” 也是一般教师比较通用的教学方法， 但教师们不提倡学生背诵词典中的词语。
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五、对教师词汇教学所面临的问题的看法

很多教师对教学方法有误区， 没有真正建立以学生为中心的教学理念， 甚至忽视了学生

的主体地位。 由此， 通过对其所收集到的资料进行归纳与分析如下几个问题。

（一） 教师的专业知识淡薄

许多汉语本土教师， 虽然是汉语国际教育专业毕业的， 但他们对汉语词汇知识和词汇内

在系统不够了解。 例如： 在近义词、 同义词， 多义词等类似的词， 类似的词属于特殊词语， 同时

也是词语教学的难点。 有些词在学生母语中没有完全对应的词， 对其汉语教师本身也对类似的词

语不是很清晰、 很难解释， 而混淆使用， 进行教学时无法一清二楚地给学生讲解。 有些教师采用

回避使用的方法进行教学， 就是因自己不会而不用， 这不仅是泰国词汇教学的重大瓶颈， 也是老

师在教学中应慎重考虑的一个难点。

另外， 汉语词汇量庞大， 教师的词汇量不足， 而且词汇知识具有词汇形式之分， 即口语和

书面语。 笔者认为泰国汉语本土教师所面临的困惑是口语优于书面语， 缺乏书面语的写作词语的

训练， 这个现象长期以来尚未受到重视， 也未能创建解决的方案， 这许多问题， 几乎都是缺乏专

业技能和专业知识引导学生， 提高词汇学习效率和巩固词汇的记忆的原因。

（二） 词汇量选择的问题

由于大学教学大纲的要求和课程安排中没有专门提到词汇知识方面的要求， 也没有开设

相应辅助词汇教学的课程， 词汇教学大多都是在汉字教学的基础之上进行的， 所以词汇教学受约

束在一个课堂教学环节。 Zhao (2004, 2005) 曾指出对外汉语词汇教学中的词汇教学被重视的不

够， 我们必须加强词汇教学， 而且反映了体现到的其中几个问题之一是 “教师对词汇的确定量不

明” 和 “词汇的选择问题”。 许多汉语教师都会遇到同样极为困惑的问题， 在教学实践中也遇到

教学的选词问题， 课程大纲设置的不明确， 对词汇和语法教学的要求甚少， 教材里面编写的词汇

有点过时， 而且非常零散。 本土教师不够了解现代的使用词语情况， 使用不得体， 没有理解真正

的语境， 进而随意给学生讲解， 最后造成学生运用时产生失误。

（三） 教师对教学方法产生了误解

根据对汉语教师的考察， 发现教师们认为用直译的教学方法可以加深学生对词语的理解， 

可以降低理解难度的门槛。 但是汉语的生词不是每个都能直接翻译成泰语的， 比如 “享受” 所以

很难让学生明白这个意义， 笔者认为教师的教学方法是否得当对学生的词汇理解极其重要。

还有部分教师无论教什么样的词语都会使用同样的词汇教学方法。 例如： 生词表中出现

了 “帮忙” 教师则采用目的语解释为 “帮助” 的意思， 这样学生误解为 “帮忙” 与 “帮助” 是

同等词语， 但实际上这两个词的用法并不一致。 如若教师未考虑学生的学习反馈， 缺乏教学反思， 

这样下去词汇教学新的理念和设想很难在现行课程设置下实施。
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（四） 学生记不住生词， 并常出现使用偏误的现象

在学习方法上， 教师没有给学生有利地指导， 大多数学生采用最传统死记硬背法， 导致

缺乏学习动机与积极性。 另外， 学生缺乏学习语言的环境， 缺乏对汉语本身的特点与系统的培养， 

教师们需要提高学生对语言的感知能力才能克服词汇的各个层次上的难点。

研究讨论与对泰国高校汉语词汇教学的几点建议

在国际汉语词汇教学方面， 词汇教学的方法是灵活多样的， 没有固定的教学方法。 本文

根据上述对词汇教学所存在的问题， 并从语言学理论、 第二语言教学理论以及心理学等相关理论， 

提出泰国高校汉语词汇教学的几个建议。

首先， 从语言学的角度分析汉语和泰语词语的语义、 构词方式、 词性及用法等方面。 对

比后可将其作为教学中的重点， 尤其是对词语对应及不对应的现象进行深入分析。 另外， 从认知

心理学角度看， 词汇学习是学习者对词汇加工的心理过程， 在语义不同层面上经过不断地思考完

成识别， 进而得到自动激活和巩固的通达使用。 人脑中所存储的心理词库， 当遇到字形相同时， 

最初会激活最熟悉最基本的词， 进而语义启动， 然后通过语义网络模式， 分层次， 积累词汇。 所

以可谓 “记忆” 是词汇习得中最重要的认知能力， 熟悉度越高表明记忆越牢固。 因此， 教师应加

强学生了解对构词意识的作用， 包括 1. 采用构词法来辨析词语， 2. 注重培养学生搭配词语能力。

从第二语言教学方面来看， 在语素教学与整词教学过程中渗入构词法的教学， 能够较快

的帮助学生培养辨析及提高他们的词义辨别能力。 教师应运用 “精讲多练” 的教学策略， 结合语

境进行不同语用、 感情色彩和风格意义方面的搭配联系。 另外， 应加强词素意识的教学， 大多数

的汉语教师在对外汉语教学中， 历来比较重视 “词本位” 的教学， 而忽视了 “语素本位”、 “字本

位” 的教学。 教学中教师应根据学生的汉语水平阶段而加强词素意识， 这样有利于学生见词时， 

可以按照词素与词素的组合猜测词义， 了解词语的基本结构， 甚至能举一反三新的词语。

　	其次， 从教学原则、 教学计划、 教学大纲、 教学目标、 教学内容、 教学方法以及教学

对象着手， 改善教学方法。 我们应提倡少用母语翻译法直接讲词义， 而应倡导教师给学生提供情

景结合词语运用。 教师要设计出有利于泰国学生学习汉语的环境， 为激发学生的学习兴趣， 让汉

语在学生的心目中变成 “易学” 的概念。

结语

本文通过对泰国高校词汇教学情况的四个问题进行调查和分析， 发现泰国汉语词汇教学

仍存在诸多问题有待改进。 因此， 我们需要了解教师和学生对词汇的掌握， 才能对症下药找出遗
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漏和不足之处。 虽然词汇教学只是汉语教学中的一小部分， 但词汇作为汉语教学较为重要的一部

分, 对外汉语教学的整体会带来教学效果不佳的现象。 我们要提高汉语词汇教学的位置， 应从教

师使用词汇教学方法的现状着手， 排除传统或古老的不佳方法， 提倡实用性、 科学性较强的方法

来进行教学。 同时， 也需要调查与了解学生水平， 及对学习的要求和目标， 了解他们的情况以便

更有针对性地进行词汇教学。
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